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Vakantie in eigen taal
Filip Devos

De nieuwe Dorren is uit: Vakantie in eigen taal, een bundeling korte 

stukjes over het Nederlands. De ondertitel heeft het over Wat er 

mooi, gek en fout is aan ons Nederlands. De achterflap omschrijft 

de auteur als volgt: ‘Gaston Dorren (1965) studeerde per ongeluk 

geen taalkunde, maar werd uiteindelijk wel (misschien met des 

te meer plezier) taaljournalist. Meerdere boeken, de websites 

taaljournalist.nl en languagewriter.com en het twitteraccount @

taaljournalist getuigen ervan’.

Over zijn vorige boek, Taaltoerisme. Feiten en verhalen over 53 

Europese talen, was dit tijdschrift uiterst lovend: ‘Taaltoerisme is 

een gids om met stukjes en beetjes te savoureren, zoals je een 

uitgelezen medoc grand cru of een sublieme single malt proeft. 

Om in te pluizen veeleer dan van voor naar achter uit te lezen. De 

auteur meandert tussen kleine en grote talen door, en weet telkens 

scherpzinnige observaties in een zeer toegankelijke (spreek-)

taal neer te pennen: soms grappig, maar steevast getuigend van 

erudiete vakkennis.’ En: ‘Taaltoerisme is een uiterst vermakelijke 

taalreisgids die in de vakantiekoffer van elke taalliefhebber hoort te 

zitten. Een ware taaldegustatie’ (zie Over taal, 2013-1). Taaltoerisme 

werd (naast het Russisch, Spaans en Zweeds) in het Engels vertaald 

(onder de titel Lingo. A language spotter’s guide to Europe) en in dat 

taalgebied kreeg het boek uiterst lovende recensies in onder meer 

The Times, The Guardian en The Wall Street Journal.

Over Vakantie in eigen taal kunnen we net hetzelfde zeggen als 

over Taaltoerisme, met dat verschil dat Gaston Dorren in dit boek 

op het Nederlands, en niet op Europese talen, focust. Het is een 

verrukkelijke bundeling van 60 columns. In een kort voorwoord stelt 

Dorren een profielschets op van de lezer die hem bij het schrijven 

voor ogen heeft gestaan. Het boek is (onder meer) geschreven 

voor ‘iedereen die zich druk maakt over spelling en grammatica’ 

en voor ‘iedereen die zich soms afvraagt waar woorden vandaan 

komen’. En voor wie ‘meer van columns en verhalen over taal houdt 

dan van een taalkundig betoog ter lengte van een heel boek’. Het 

is dan weer ongeschikt voor onder meer wie ‘stellig gelooft dat 

het Nederlands niet de taal van Vlaanderen is – dit boek gaat zo 

veel mogelijk over het Nederlands van Nederland én België, zij het 

onvermijdelijk vanuit het perspectief van een Nederlander’.

Daarna komen de stukjes aan bod (een-twee-drie – uitzonderlijk 

vier-vijf – bladzijden lang; dus hapklaar en lekker leesbaar) in 

zes thematische hoofdstukken: ‘Schrijven en lezen’, ‘Woorden’, 

‘Spraakkunst’, ‘Klanken’, ‘Meer dan Nederlands’ en ‘Toegiften’.

Enkele citaten

Wie in het openbaar eigenzinnig spelt, schaadt niemand, 

maar kan rekenen op de hoon van velen. Waarom toch?

Klagen over sms-taal, whatsapp-taal en vergelijkbare soorten 

digitaal  – ik vertik het.

Als plezier ook een vorm van nut is – en waarom niet? – is 

etymologie misschien wel de nuttigste vorm van taalkunde.

Af is een opmerkelijk woordje.

Het ziet eruit als een vrij normaal woord, privé. Maar het 

gedraagt zich raar.

Welk woord is mooier: libélula of ssrkscht?

En Dorren is weer op dreef: hij raakt aspecten aan als: waarom 

gebruiken we bepaalde zinsuitdrukkingen, wat is het nut van een 

trema, hoe zijn bepaalde woorden en uitdrukkingen ontstaan, wat 

te doen met restanten van naamvallen in het Nederlands, wanneer 

gebruik je wederkerige voornaamwoorden, hoe zijn wippen en doos 

‘gniffelwoorden’ geworden. En zo veel meer.

Hier is alweer een Dorren aan het woord die er plezier aan beleeft 

zijn bevindingen over allerlei taalaspecten op een leuke manier 

naar een breed publiek te brengen. Deze auteur vinden we eind 

dit jaar gegarandeerd op allerlei longlists en shortlists. Vakantie in 

eigen taal is gewoon verplichte lectuur 

voor elke neerlandicus (in spe) en zeer 

aanbevolen voor de reiskoffer van alle 

taalliefhebbers deze zomer!

Gaston Dorren, Vakantie in eigen taal. Wat er mooi, gek en fout is  aan 

ons Nederlands. Amsterdam: Athenaeum, Polak & Van Gennep,  2016.  

ISBN Paperback 9789025302672, 207 blz., 15 euro.  

ISBN E-book 9789025302689, 9,99 euro.

Te boek
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Double Dutch
Hugo Brouckaert

Bij aanvang van dit stukje moet ik u, lezer, even terzijde nemen. 

Op pagina 27 van het vorige nummer van Over taal, het tweede 

nummer van 2016, kon u mijn vijftigste column voor dit blad 

aantreffen. Die mijlpaal is u beslist ontgaan en ook de uitgever 

en de hoofdredacteur hebben het niet opgemerkt. Het lijkt me 

nochtans niet vanzelfsprekend dat iemand tien jaar lang voor elk 

nummer van dit blad een stukje schrijft tegen de achtergrond van 

terreurdreiging, griepaanvallen, Vlaamse televisieseries, kritische 

blikken van taalkundigen en ongeduldige aansporingen van een 

hoofdredacteur. 

Anderen doen toch ook hun plicht, hoor ik u al opmerken. Het 

verschil is echter dat anderen over een concreet onderwerp 

schrijven en met hun geschriften ook een bedoeling hebben. 

Te recenseren publicaties liggen zomaar voor het rapen en er 

zijn voldoende taalverschijnselen die om zinvolle commentaar 

smeken. Mijn column echter gaat in wezen over niets en ik bedoel 

er ook niets mee. Dat is allerminst eenvoudig. De vermaarde 

Griekse filosoof Aristocrates merkte het onlangs nog op in de 

literatuurbijlage van De Morgen: ‘Niets is zo moeilijk als over niets 

te schrijven.’

Weet u waarom mijn column niet opvalt? Ik schrijf in het Nederlands 

en Vlamingen vinden dat tegenwoordig oersaai. Vijftig van die 

stukjes zijn evenveel tinten grijs als het ware. Ik gebruik bovendien 

nog belegen woorden als middelerwijl, te onzent, maagschap en 

desalniettemin. 

Daartegenover staat dat je in het mediacircus van vandaag pas 

meetelt als je taal wordt overwoekerd door Engelse termen en 

uitdrukkingen, al dan niet in steenkolenengels. Ik zou de Vlamingen 

niet te eten willen geven die eventueel als eventually vertalen. De 

taal is de bron van alle misverstand, wist Antoine de Saint-Exupéry 

al. We hebben ooit het Frans te vuur en te zwaard bestreden en nu 

vervangen we de décapotable door een convertible en wordt de 

transformateur een adapter.

Een bekend politicus, tot voor enkele jaren gul in het rondstrooien 

van plechtstatige Latijnse spreuken, neemt nu geregeld de 

proletige uitroep shit happens in de mond. O tempora, o mores.

Ik heb mijn kinderen nooit kids genoemd en ik houd niet van twitter, 

tweet en hashtag, maar ik zal voortaan flashy proberen te zijn. Dat 

komt goed uit nu dit tijdschrift in een nieuw kleedje gestoken is, 

sorry, een facelift ondergaan heeft. Dat zal een nieuwe boost geven.

Het was dus, zoals ik hierboven al in onopvallend Nederlands 

schreef, voor de publisher en de editor van dit magazine blijkbaar 

geen hot issue dat mijn column in het vorige nummer de vijftigste 

was in de reeks. Voor mij, die dat bijna als een once in a lifetime event 

beschouw, een echte kick in the ass. Shame on you! Ik ben dus not 

amused en dit stukje biedt me dan ook een window of opportunity 

om daar uiting aan te geven. Excuses zijn hier too little too late. Ik 

heb ook mijn koppige trots. 

Joking aside, nu. Ik zal helemaal niet from scratch in die modegril 

meegaan. No way! Ik blijf out of the box denken. Dit soort taaltje is 

niet my cup of tea en ik blijf mijn commitment implementeren om 

stukjes in het Nederlands te schrijven, met de nodige finetuning die 

alleen in mijn moedertaal mogelijk is. Always look at the bright side 

of life, denk ik dan.

Wie dus zou kicken op de vorige alinea’s: forget it. Ik ga door met het 

schrijven van Nederlands as such. Dat is mijn guilty pleasure.

Hugo Brouckaert is vertaler, eredirecteur van de Taaldienst van de 

Senaat en publicist.

e-mail: hugo.brouckaert@skynet.be

 ,,
 
Noot van de redactie: de uitgever en de redactie 

van Over taal wensen Hugo Brouckaert hierbij te 

feliciteren met zijn eenenvijftigste column!

Column
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Errata?  

Duizenden sympathisanten
deelden Deprez' protestbe-

richten op Face-book. Euro-
pees beschermd bos kap-

pen? Het leverde de minister 
weinig applaus op.

De vluchtelingen en de autoriteiten spelen een kat- en 

muisspel. De politie en de kustwacht zijn er vooral op uit 

smokkelaars te arresteren. Een poging de grens illegaal 

over te steken geldt als een administratieve overtreding, 

waarvoor in deze gevallen geen straf wordt opgelegd. 

De vluchtelingen worden behandeld als slachtoff ers, niet 

als daders. De meesten die op zee of onderweg naar het 

strand worden aangehouden, komen vrijwel direct weer 

vrij.

Koppels die niet meer samen slapen: het 

is niet langer alleen iets voor mensen op 

leeftijd. Ook dertigers en veertigers maken 

leeftijd. Ook dertigers en veertigers maken 

vandaag bewust de beslissing om apart te 

slapen. Omdat ze hun slaaptekort anders 

nooit weggewerkt krijgen.

Knack
: Vincent Van Quic-

kenborne raakte een paar 

jaar geleden niet uitgetwit-

tert over het feit dat hij in 

Davos zomaar contact had 

met de andere groten der 

aarde. Kickt u ook op die in-

ternationale contacten?

Schauvliege: (lacht) Ik 

heb niet eens overnacht in 

Davos, ik ben gewoon een 

dag over en weer gereisd.

Adviseurs 
verdienden 

Adviseurs 
verdienden 

goud geld aan de provisies 

die verzekeraars hun 

toeschoven. De politiek 

stimuleerde de verkoop 

met belastingvoordelen.

De nazorg komt 

neer op een gigan-

tische afvinkope-

ratie. Verzekeraars 

zetten callcenters 

in, straten worden 

af gelopen, alles 

voor een bevesti-

ging van de klant. 

Suggesties voor de rubriek “Errata?” kunt u sturen naar info@overtaal.be.

Errata: 1. uitgetwitterd; 2. kat-en-muisspel; 3. Deprezs; 4. nemen de beslissing; 5. wordt, 6. goudgeld; 7. afgelopen

Knack, 

jg. 46, nr. 5, 17 februari 2016

De Standaard, 
9 maart 2016

De Standaard,20-21 februari 2016

Gazet van Antwerpen, 

17 maart 2016

De Groene Amsterdammer, 
jg. 140, nr. 10, 10 maart 2016

W. van den Berg & P. Couttenier
(2009). Alles is taal geworden. 

Geschiedenis van de Nederlandse 
literatuur 1800-1900. Amsterdam: Bert Bakker, blz. 84.
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De dichter, die alles opgelost ziet 
in "'t eenig zelfgevoelen", sluit de 

wereld niet in zijn hart, maar zijn 
hart verwijdt zich tot de wereld 

daarbuiten en omspant zelfs het 
heelal. Het word een expansief 

gebeuren, dat de dichter als het 
ware van de grond tilt en in hoger 

sferen brengt.

De Groene Amsterdammer, 

jg. 140, nr. 10, 10 maart 2016
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